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AGREEMENT (july 2. 1959) AND EXCHANGE 0F NOTES (Uuly 27, 1960) BETWEEN
THE GOVERNMENT 0F CANADA AND THE GOVERNMENT 0F JAPAN FOi
CO-OPERATION IN THE PEACEFUL USES 0F ATOMIC ENERGY

The Government of Canada and the Government of Japan, conscious ol
the many benefits, including the increase of energy supplies, the raising 01
agricultural and industrial production, the wider availability of knowledge ancé
means to combat disease, and the assistance of research directed to wholesoXiE
and fruitful purposes, which the application of atomic energy to peaceful use.,
may be expected to provide,

Desiring to accelerate and enlarge the contribution which the developnl
of atomic energy can make to the welfare and prosperity of their peoples,

Recognizing -the -advantagesý to -them bath of effective co -operation ini th(
promotion and development of, the peaceful uses of atomic energy,

Intending, therefore, to -co-operate writli one another to these ends,

Have agreed as follows:

ARTICLE I

1. The co-operation intended by this Agreement relates to the peaceful useý
of atomie energy and includes:

(g) The supply of unclassified information including that relating to:
(i) 'nesearch and development;
(ii) Problems of health and safety;

(iii) Equipment and facilities (including the supply of designs, drawX
ings and specifications); and

(iv) Uses of equipment, facilities, materiais, source material, specia
nuclear material and fuel;

(b) The supply of equipment, facilities, materials, source material, speciB
nuclear material and fuel;

(c) Transfer of patent rights;
(d) Access to and use of equipment and f acilities;
(e) The rendering of technical assistance and services.

2. The co-operation envisaged in this Article shall be effected on termsa B11

conditions to be agreed and in accordance with the'laws, regulations a"(4
lioensing requirements in force in Canada and in Japan respectively.

3. Each Contracting Party shail be responsible towards the other for eDn
suring that the provisions of this Agreement are accepted and complied witl
by all of its governmental enterprises, and by ail persans under its jurisdictlU
t'a which authorization lias been granted by or pursuant to this Agreement

ARTICLE II

1. The Contracting Parties shall, to such extent as is practicable,asi
each other on matters withln the scope of this Agreement. They shall encourag'
and facilitate co-operation between their governmental enterprises and pro
uxider their jurisdiction, on matters within the scope of this Agreement.
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(Traduction)

CORD (le 2 juillet 1959) ET ÉCHANGE DE NOTES (le 27 juillet 1960) DE COOPÉ-
RATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNE-
MENT DU JAPON CONCERNANT L'UTILISATION PACIFIQUE DE L'ÉNERGIE
ATOMIQUE

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Japon, appréciant
nombreux bienfaits, notamment l'augmentation des ressources énergétiques,

-croissement de la production agricole et industrielle, l'extension des connais-
ices et des moyens propres à combattre la maladie, et le secours d'une
,herche orientée vers des fins saines et utiles, qu'apportera vraisemblablement
plication de l'énergie atomique à des fins pacifiques,

Désirant accélérer et augmenter la contribution que l'utilisation de 'réner-
atomique peut fournir au bien-être et à la prospérité de leurs peuples,

Reconnaissant les avantages que leur apporterait à tous deux une active

Ipération tendant à favoriser et à développer les usages pacifiques de l'éner-

atomique,
Se proposant, en conséquence, de coopérer l'un avec l'autre à ces fins,

Sont convenus de ce qui suit:

ARTICLE PREMIER

1. La coopération prévue par le présent Accord s'applique à l'utilisation

'ifique de l'énergie atomique et s'étend aux domaines suivants:

a) la fourniture de renseignements qui ne sont pas revêtus d'une cote de

sécurité et, en particulier, ceux qui ont trait:

(i) à la recherche ainsi qu'à la création ou au perfectionnement;

(ii) aux questions d'hygiène et de sécurité du travail;

(iii) à l'outillage et aux installations (y compris la fourniture de pro-

jets, de dessins et de devis descriptifs);
(iv) à l'utilisation de l'outillage, des installations, des matériaux, des

matières brutes, des matières nucléaires spéciales et des com-

bustibles;
b) la fourniture d'outillage, d'installations, de matériaux, de matières

brutes, de matières nucléaires spéciales et de corbustibles,
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2. Either Contracting Party, its governmental enterprises or persons und
its jurisdiction may supply to or receive froni the other Contracting Party
governimental enterprises, or persons under the jurisdiction of either Col
tracting Party, information on inatters within the scope of this Agreemei

3. Governmental enterprises, and persons under the jurisdiction, of eith
Contracting Party may, with the general or specific authorization of thE
Government, supply to or reoeive froni the other Contracting Party, its gover]
mental enterprises or authorized persons under its jurisdiction, equipmel
facilities, materials, source material, special nuclear material and fuel, on cor
mercial terms or as otherwise agreed.

4. Governmental enterprises, and persons under the jurisdiction, of eith
Contracting Party may, with the general or specific authorization of tliE
Government if required, deal directly with, and perform or receive servie
for or from the other Contracting Party, its governmental enterprises or autho
ized persons under its jurisdiction on matters witIhin the scope of this Agre
ment.

ARTICLz III

Any supply pursuant to this Agreement shall be subject to the proviiol
of this Agreement and, in particular, to the foll4wing conditions:

(a) Information obtained by either Contracting Party pursuant to, C
Agreement may be transferred to~ a third party, unless otherwise sp'
cified at or before the time of supply;

(b) (i) Unless otherwise specified by the supplying Contracting Par
at or before the tinxe of initial supply, equipment and mnaterie
obtained pursuant to this Agreement, and identified material, nil
be transferred to governmental qeterprises of th~e recipient Col
tracting Party and persons under the jurisdiction of the said Col
tracting Party subject, 1ioweiver, Wo th~e specifc aut1horization
the latter;

(ii) Equipment (other than rnuelear reactors) and niaterils obtaini
pursuant Wo this Agreenment shall not be transferred beyond t]
jurisdiction of the recipieint Contracting Party, if so specified 1
the supplying Contracting Partyr at or before the tinie of initi
supply;

(iiIdenifid piaterial and nueler reatos obtained piursuant toW
Agreement shall not be transferred beyond the jursito ft
recipient, Cotan ~ Pry w ot th prior written cnet

(c) Source mateial, speelal nudlear material or fuel shall be upi
subject to the granting of an option to the supplying Contradbi
Party to purchase for use for peaceful purposes only any quanti'
of special nuclear material derlved froni the. use of identiied materi
as xnay b. in exesof the. quantities nede or the use of the. re
pient Contracting Party, itsgovenetlneris oprosu&
its jurisdiction;
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2. L'une ou l'autre Partie contractante, ses entreprises d'État ou les per-
nes relevant d'elle pourra fournir à l'autre Partie contractante, à ses entre-
ses d'État ou aux personnes relevant de l'une ou l'autre desdites Parties, des
seignements portant sur les domaines visés par le présent Accord. Chacune
irra aussi recevoir de tels renseignements de l'autre Partie contractante, de
entreprises d'État ou des personnes relevant de l'une ou l'autre Partie

tractante.
3. Les entreprises d'État et les personnes relevant de l'une ou l'autre

'tie contractante pourront, avec l'autorisation générale ou spéciale de leur
ivernement, fournir à l'autre Partie contractante, à ses entreprises d'État

aux personnes autorisées relevant d'elle, ou bien recevoir desdites Parties,
reprises et personnes, de l'outillage, des installations, des matériaux, des
tières brutes, des matières nucléaires spéciales et des combustibles, selon

modalités commerciales ou selon d'autres conditions agréées de part et
tre.
4. Les entreprises d'État et les personnes relevant de l'une ou l'autre Partie

tractante pourront, avec l'autorisation générale ou spéciale de leur Gouver-
,lent, s'il est nécessaire, traiter directement avec l'autre Partie contractante,
c ses entreprises d'État ou les personnes autorisées relevant d'elle dans les
(aines visés par le présent Accord; lesdites entreprises ou lesdites personnes
irront aussi exécuter des travaux ou bénéficier de services pour le compte
de la part de l'autre Partie contractante, de ses entreprises d'État ou des
sonnes autorisées relevant d'elle dans les domaines visés par le présent
:ord.

ARTIcLE III

Toute fourniture effectuée aux termes du présent Accord devra respecter
dispositions de l'Accord et, en particulier, les suivantes:

a) les renseignements obtenus par l'une ou l'autre Partie contractante
en conformité du présent Accord pourront être cédés à des tiers, sauf
s'il en est prévu autrement au moment où ils sont fournis ou anté-
rieurement;

b) (i) sauf stipulation contraire par la Partie contractante fournisseuse
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(d) Source rnaterial, special niuclear material and fuel obtained i*ursua
to this Agreement shail flot be processed or altered in form or conte
after irradiation except as authorized in writing by the supplyii
Contracting Party, and processiug and alteration so authorized shý
be effected in facilities acceptable to the supplying Contracting Part

(e) Representatives of the Contracting Parties shall consuit with ea,
other on the matter of precautioxis with which identified material
to be secured.

ARTICLE IV

Until such time as the relevant safeguards are adrninistered by the IriIe
national Atomie Energy Agency as envisaged in paragraph 3 of this Artiel
each supplying Contracting Party shail be permitted to assure itself that t)
provisions of this Agreement are coxnplied with and, in particular, that idei
tified inaterial is being used for peaoeful purposes only, and to that end ti
supplying Contracting Party shall have the right to:

(a) Examine the design of equipment (including nuclear reactors) or f
cilities in which identified materlal is to be used or stored, with
view to ensuring that sucli identified material will not further ar
military purpose andi that effective application of the safegua(
provided for in this Agreement shall be feasible;

(b) Require the maintenance and production of adequate records to assi
in ensuring accountability for ldentified material, and cail for as,
receive periodic reports based on such records;

(c) Satisfy itself that the means to be used for the chemical processing
identifled material after irradiation will not lençi themnselves to divel
sion of identifieci material to military use;

(d) Send representatives, designated by it after consultation with the othE
Contracting Party, into the territory under the jurisdictîon of the latte
which representatives shall have access at ail times to ail places, equil
ment and f acilities where identifted material is used, stored or loeatq<
to ail data rélating to such identified rnaterial, and to ail persons Wh
by reason of their occupation deal with such identified material C
such data, as may be neeessary to account for ail identified materié
and to determine whether such identified material is being used fç
peaceful purposes only. Such representatives, provided they shall n(
thereby be delayed or otherwise impedeçi in the aecercise of thel
funetîons, shall be accoxnpanied by representatives of thie other Cor,
tracting Party if the latter so requests.

2. Subject to their responsibilities ta their respective governnments pursuan
to the provisions of this Article, represent4tives and other officials of eithe
Contracting Party who by reason of their offcial diuties arising fromn the provi
sions of thîs Article might acquire any industrial secet or 9ther confidentiU
information shall not nmake any disclosure of such information.

3. It being the intention of the Contracting Parties to avail themeve
as soon as practleable, of the safeguards facilities created by the Internatio-1
Mtomie Inergy Agençy, the Contracting Parties mnay, inrspc of this ge
ment, request the said Agency to apply, in such respects an to suh extfl'
as the Contracting Parties mav frein time ta trne âa0reé. -qqfi*aiimrt in mrnnrd
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d) les matières brutes, les matières nucléaires spéciales et les combusti-
bles obtenus en conformité du présent Accord ne seront pas transfor-
més ou modifiés quant à leur forme ou leur contenu après irradiation
sauf sur l'autorisation par écrit de la Partie contractante fournisseuse,
et toute transformation ou modification ainsi autorisée sera effectuée
dans des installations agréées par la Partie contractante fournisseuse;

e) les représentants des Parties contractantes se consulteront en ce qui
concerne les précautions à prendre à l'égard des matières identifiées.

ARTICLE IV

1. Jusqu'à ce que les garanties pertinentes soient appliquées par l'Agence
ternationale de l'Énergie atomique comme il est envisagé au paragraphe 3
i présent Article, chacune des Parties contractantes qui fournit les matières
lurra s'assurer elle-même que les dispositions du présent Accord sont respec-
es et, en particulier, que les matières identifiées ne sont utilisées que pour
s fins pacifiques, et pour cela la Partie contractante qui fournit les matières
Xa le droit:

a) d'examiner la conformation de l'outillage (y compris les réacteurs
nucléaires) ou des installations, dans lesquels des matières identifiées
doivent être employées ou emmagasinées, afin de s'assurer que ces
matières identifiées ne serviront à aucune fin d'ordre militaire, et que
l'application efficace des garanties prévues par le présent Accord est
réalisable;

b) d'exiger la tenue et la production de dossiers propres à aider à faire
connaître l'utilisation des matières identifiées; de demander et de se
faire remettre des rapports périodiques fondés sur ces dossiers;

c) de s'assurer que les méthodes employées pour le traitement chimique
des matières identifiées après irradiation ne permettent pas de détour-
ner des matières identifiées vers une utilisation militaire;

d) d'envoyer des représentants, désignés par elle après consultation avec
.-- ++n ci- f frrifoip vminvnt de celle-ci. repré-
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ance with Article XII of the Statute of the said Agency. Consultations lookis
te such agreement shall take place upon the request of either Contracting Part:

4. Each Contracting Party, if it has determined that identified matert
is furthering a inilitary purpose, shall have the right to cail upon the othi
Contracting Party to take corrective steps and, ini case such steps are not takE
within a reasonable Urne, shah have the right to suspend or cancel schedUlE
delivery of source material, special nuclear material and fuel, and to requi,
the return of ail identified material under the contrai or within the jurisdictic
of the other Contracting Party.

ARTICLE V

1. There shahl be exdluded from the scope of this Agreement:
(a) The supply of information, equipment, facilities, or materials, ar

access t> equipment or facilities considered by a Contracting Pari
as primarily of military significanoe, and the employment for ar
military purpose o! information, equipment, facilities or materia
obtained pursuant to this Agreemnent or identified material;

(b) The supply o! information and the transfer of proprietary or pate,
rights received from a third party under ternis preventing such suppý
or transfer;

(c) The supply of information developed or owned by, and the transfer,
proprietary or patent rlghts owned by, persons under the jurisdictic
of the supplying Contracting Party unlesa with the consent o! a1
under terms to be speclfied by such persons;

(di) The supply of information regarded by the supplying Contractix
Party as being of commercial value unless under ternis specitled 1
the said Contracting Party.

2. Unless otherwise specifled at the Urne of transmission nothing in tb
Agreemnent shail be interpreted as imposlng any responsibility wlth regard
the aceuracy of any information supplieci pursuant to this Agreement, or i
regard to the suitabllty for any particular use or to the accuracy of speciflC
tiona of equipment, facilities, materials, source material, specil1 nuidear mnat
rial or fuel supplied pursuant to this Agreemnent.

ARTICLE VI

Representatives of the Contractlng Parties shall consu1t wlth each ot'
frein turne te Urne on matters arising out o! the aplcation o! this Agreemetb

ARTCL VII

purpose of
dipment» i
Fv in 1~.
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'rticle XII du Statut de ladite Agence. A la demande de l'une ou de l'autre
rrtie contractante, il y aura consultations tendant à un tel accord.

4. Chacune des Parties contractantes, si elle constate que des matières
entifiées servent de quelque façon à une fin militaire, aura le droit de prier
kutre Partie contractante de prendre des mesures de redressement et, si
sdites mesures ne sont pas prises dans un délai raisonnable, elle aura le droit
ý suspendre ou de décommander la livraison de matières brutes, de matières
Icléaires spéciales et de combustibles et d'exiger la restitution de toutes les
atières identifiées se trouvant entre les mains ou dans la compétence de l'autre
Irtie contractante.

ARTICLE V

1. Seront exclus du bénéfice du présent Accord:
a) la fourniture de renseignements, d'outillage, d'installations ou de ma-

tériaux, et l'accès à de l'outillage ou à des installations considérés par
l'une des Parties contractantes comme d'utilité avant tout militaire, et
l'utilisation à une fin militaire quelconque de renseignements, d'outil-
lage, d'installations ou de matériaux obtenus en exécution du présent
Accord ou de matières identifiées;

b) la fourniture de renseignements et la cession de droits de propriété
ou de droits afférents à des brevets industriels reçus d'un tiers à des
conditions interdisant cette fourniture ou cession;

c) la fourniture de renseignements découverts ou possédés par des per-
sonnes relevant de la Partie contractante qui les fournit et la cession
de droits de propriété ou de droits afférents à des brevets industriels

appartenant auxdites personnes, sauf du consentement de ces person-
nes et aux conditions spécifiées par elles;

d) la fourniture de renseignements considérés par une Partie contrac-
tante qui les fournit comme ayant une valeur commerciale, sauf aux

conditions spécifiées par ladite Partie contractante.

2. A moins qu'il n'en soit convenu autrement au moment de la transmis-
3n, rien ne doit, dans le présent Accord, être interprété comme imposant une
sponsabilité quelconque du point de vue de l'exactitude des renseignements
urnis aux termes du présent Accord ou du point de vue de l'applicabilité
tel ou tel usage ou de l'exactitude des devis descriptifs établis pour l'outil-
ge, les installations, les matériaux, les matières brutes, les matieres nucléaires

les butsce qui
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(c) "Mateils" means ail radioactive substances, ail other substances
special applicability to or importance in atomic energy activities (su
as heavy water and zirconium), and such other substances as may
agreed between the Contracting Parties-, but materials shail not inclui
identified material as deflned in paragraph (g) of this Article;

(d) "Source material" means uranium containing the mixture of isotop
occurring in nature; uranium depleted in the isotope 235; thoritI
any of the foregoing in the fo;rm of metal, alloy, chegmical compoui
or concentrate; any other material containing one or more of t
foregoing in such concentration as may be agreed between the CC)
tracting Parties; and such other material as may be agreed betWe,
the Contracting Parties;

(e) "Special nuclear material" means plutonium; uranium-233; uralliur
235; uranium enriched in the isotopes 233 or 235; any material cW
taining one or more of the foregoing; and such other material as mnaY
agreed between the Contracting Parties; but the terni "special nucle
material" shall not include source material;

f)"Fuel" means source material or special nuclear material or b<)
when intended or suitable in form and quautity for introduction il]
a nuclear reactor to assist in producing or maintaining a nuclear ch-,
reaction;

(g) "Identifled material" means source material, special nuclear materi
or fuel obtained pursuant to this Agreement, or special nuclear mat
rial derived from the use of source materlal, special nuclear materi
or fuel obtained pursuant to this Agreement or produced in a nucle
reactor obtained pursuant to this Agreement;

(h) '"Governmental enterprises" means Atonlie Energy of Canada Lirnit'
and Eldorado Mining and Reflning Limited, as for the Government
Canada, and such other enterprises under the jurisdlction of eitb
Government as may be agreed between the Contracting Parties;

(i) "Persons" means individuals, firins, corporations, <companiies, partn~e
ships, associations and otber entities private or governmental, -1
their respective agents and local r'epresentatives; but the term 2'
sons"' shail not include governmental enterprises as deflned ini par
graph (h) of this Article;

()"Unclassifled information" means information not bearing the secu1ri
classification of "confidential", "secret" or "top secret"'.

ARTICLE VfI

1. This Agreement shall be approved by each Cnrcig Party in acr
ane~ with its legal procedures and shall enter into force upon the date
exchange o! Notes indicat2lg such approval.

2. This Agreement shail remain in force fo a period of ten years, al
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c) le terme «matériaux» signifie les substances radio-actives, les autres
substances d'application ou d'importance particulières aux activités du
domaine de l'énergie atomique (comme l'eau lourde et le zirconium),
et toutes autres substances que les Parties contractantes pourront con-
venir d'appeler ainsi; toutefois, ces matériaux ne comprennent pas les
matières identifiées que définit le paragraphe g) du présent Article;

d) l'expression «matières brutes» signifie l'uranium contenant le mélange
d'isotopes qui se présente dans la nature; l'uranium épuisé en isotope
235; le thorium; l'un quelconque des précédents sous forme d'un métal,
d'un alliage, d'un composé chimique, ou d'un concentré; toute autre
matière renfermant un ou plusieurs des précédents en une concentra-
tion à déterminer d'un commun accord par les Parties contractantes;
et toute autre matière que les Parties contractantes pourront convenir
d'appeler ainsi;

e) l'expression «matières nucléaires spéciales» signifie le plutonium; l'ura-
nium-233; l'uranium-235; l'uranium enrichi en isotopes 233 ou 235;
toute matière renfermant un ou plusieurs des précédents; et toute autre
matière que les Parties contractantes pourront convenir d'appeler
ainsi; toutefois, l'expression «matières nucléaires spéciales» ne com-
prendra pas les matières brutes;

f) le terme «combustible» signifie les matières brutes ou les matières
nucléaires spéciales, ou les unes et les autres, lorsqu'elles sont destinées
ou se prêtent, sous le rapport de la forme et de la quantité, à l'intro-
duction dans un réacteur nucléaire pour aider à la production ou au
maintien d'une réaction nucléaire en chaîne;

g)- l'expression «matières identifiées» signifie les matières brutes, les ma-
tières nucléaires spéciales ou les combustibles obtenus conformément
au présent Accord, ou les matières nucléaires spéciales provenant de

l'emploi de matières brutes, de matières nucléaires spéciales ou de

combustibles obtenus conformément au présent Accord ou produits

dans un réacteur nucléaire obtenu conformément au présent Accord;

h) l'expression «entreprises gouvernementales» signifie la société Énergie
otnmirip du Canada. limitée, et l'Eldorado Mining and Reßning Limi-
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized for this purpose'
their respective Governments, have signed this Agreement and have affix
hereunto their seals.

Doi<a in duplicate at Ottawa this 2nd day of July, one thousand ni
hundred and fifty-nine, ini the English and Japanese languages, both texts bei
equally authentie.

For the Government of Canada,
H. C. GREEN

For the Governme&t of Japan,
TORU HAGIWARA »

AGREED MINUTES RELATING TO THE AGREEMENT EETWEEN THE GOVERNME)
0F CANADA AND THE GOVERNMENT 0F JAPAN FOR CO-OPERATION
THE PEACEFUL USES 0F ATOMIC ENERGY

At the final meeting held on July 2nd, 1959, between the representativ
of the Government of Canada and the Government of Japan to draw upi
Agreement for co-operation in the peaceful uses of atoinic energy, the follow!
understandings were reached between the representatives of the two Gover:
ments:

(1) That, while the Agreement imposes no responsibility on either Go'
ernment or its governmental enterprises in respect of the matte
referred to in Article V 2 of the Agreement, their Government
governmental enterprises, as the case might be, would exercise thE
best efforts to ensure that any information and any equipment, f
cilities, inaterials, source material, special nuclear material and fu
supplied by them pursuant to the Agreement would be free fro
inaccuracies or defects;

(2) That adequate measures in respect to third party liability are necessa:
for supplying fuel and that, pending the adoption of mutually sati
factory arrangements in respect of third party liability, ad hoc arrai
gements may be required for any fuel supply transactions;

(3) That, in the case of return of identified material as envisaged
Article IV 4 of the Agreement, representatives of both Governmnel
shall consult with each other regarding an appropriate settiement
be made for the value of the returned material;

(4) (a) That should the practical application of the provisions contain,
in Article III(b) (iii), Article III(c), Article III(d), Article IV
or Article IV 4 of the Agreement result in any conflict with imui
provisions in the Statute of the International Atomic Eneri
Agency, the Agreement between the Goverunuent of Japan al
the Government of the United Kingdom of Great Britain al
Northern Ireland for co-operation in the peaceful uses of atofl.
energy, signed in London on June 16, 1958, or the Agreemec
between the CGnvpr-nmpnt nf -Tnn nsi fi. ('-nirornmni-nff t]
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EN FOI DE QUoI les soussignés, dûment autorisés à cet effet par leurs Gou-
rnements respectifs, ont signé le présent Accord et y ont apposé leurs sceaux.

FArr en double à Ottawa le 2e jour de juillet 1959 dans les langues anglaise
japonaise, les deux textes faisant également foi.

Pour le Gouvernement du Canada,
H. C. GREEN

Pour le Gouvernement du Japon,
TORU HAGIWARA

DCÈS-VERBAL APPROUVÉ PAR LES PARTIES RELATIF A L'ACCORD DE COOPÉ-
RATION ENTRE LE GOUVERNEMENT CANADIEN ET LE GOUVERNEMENT
JAPONAIS CONCERNANT L'UTILISATION PACIFIQUE DE L'ÉNERGIE ATO-
MIQUE

A la réunion finale, tenue le 2e jour de juillet 1959, des représentants du
uvernement canadien et du Gouvernement japonais chargés de conclure un
ord de coopération concernant l'utilisation pacifique de l'énergie atomique,
représentants des deux Gouvernements sont convenus de ce qui suit:

1) L'Accord n'impose de responsabilités ni à l'un ni à l'autre des deux
Gouvernements non plus qu'à leurs entreprises d'État quant aux ques-
tions visées à l'Article V 2 de l'Accord, mais chacun des deux Gouver-
nements ou, le cas échéant, ses entreprises d'État veilleront honnête-
ment à ce que les renseignements, outillages, installations, matériaux,
matières brutes, matières nucléaires spéciales et combustibles fournis
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as may reasonably be regarded as incident to or arising out o:
disagreement among the other parties concerned with regard t(
the settiement of such conflict shall not be construed as consti-
tuting a breach of the Agreement.

(5) That, in any case where the option to purchase special nuclear nmate-
rial derived from the use, of identified material is exercised by thg
supplying Contraeting Party i accordance with Article I11(c) of thg
Agreement, the safeguards provided for in Article IV of the Agreernen
would apply to the materlal thus purchased after the return of sue,
material to the Contracting Party which had exercised its right t(
option under the Agreement.

For the Government of CanadaL,
H. C. GREEN

For the Government of Japan,
TORU HAGIWARA

PROTOCOL

At the time of signing the Agreemient between the Government o! aacc
and the Government of Japan for Co-operation in the Peaceful Uses of AtQrli
Energy (hereinafter referred to as "the Agreement"), the undersigned, dUI
authorized by their respective Governments, have further agreed on the follow«
ing provisions, which shail be considered an integral part of the Agreenment

The provisions of the Agreemnent shall apply to any source materlal whicl
is supplied from Canada to the Japan Atomie Fuel Corporation, as authoriZee
by the Governmenit of Japan, after the date of signature of the Agreernel
and prior to the date of entry into force thereof.

IN WrITNESS WJHERFOe the undersigned have signed this protocol. and hav'
affixed hereunto their seals.

DONE in duplicate at Ottawa this 2nd day of July, one thousaxn4 i"'
hun4red and fifty-nlne, in the English and4 Japaniese laxiguages, both te2xt
belng equally authentic.

For the Government of Canada,
H. C. GREEN

For the Government of JapxLn,
TORU HAGfIWARA

I

The Ambassador of Japan to Canada to the Secretary of State
for Raternal Affairs

EmAS FPA

OTTAWA

I have the honour to refer to paragraph 1 of Article VIII o! the Agreere
between the Governnient o! Japan and the Government of Canada for Co-opee
tion ini the Peaceful Uses of Atomie Energy signed at Ottawa on July 2, 195
which provides that the Agreement shall be approved by eadi Contraci'
Party in accordance with its legal procedures and shall enter into force u0
the date of exéharige of Notes indicating tueh approval.
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être considérées comme résultant logiquement ou accessoirement
d'un désaccord entre les autres Parties intéressées quant au règle-
ment dudit conflit, on n'estimera pas qu'il y ait là violation de
l'Accord.

5) Si, en conformité de l'Article III c) de l'Accord, la Partie contractante
qui fournit use de son droit d'acheter des matières nucléaires spéciales
provenant de l'utilisation de matières identifiées, les garanties prévues
à l'Article IV de l'Accord s'appliqueront aux matières nucléaires spé-
ciales achetées dans ces conditions après que ces matières auront été
retournées à la Partie contractante qui aura usé de son droit d'achat
en conformité de l'Accord.

Pour le Gouvernement canadien,
H. C. GREEN

Pour le Gouvernement japonais,
TORU HAGIWARA

ttawa, le 2 juillet 1959.

(Traduction)

Au moment de signer l'Accord de coopération entre le 1
et le Gn'nvornmnpt innnnpie pnnpprnnnt l'utiligntinn r
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I have the honour to notify you, Sir, that the Government of Japan 1
approved the Agreement in accordance with its legal procedures. The Agri
ment shall accordingly enter into force on the date of your Note notîfying
approval of the Agreement by the Government of Canada.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

TORU HAGIWARA,
Ambassadur

The Honourable Howard C. Green,
Secretary of State for External Affairs,

East Block, Ottawa.

'I

The Secretarii of State for Ext ernal Affaira to the Ambassador
of Japan to Canada

DzPARTMENT or EXTERNAL AFFAIRS, C»îxazA

OTTAWA, July 27, 1U

go. 43

ExCELLENCY,

I have the honour to acknowledge reeeipt of your Excellency's Note
July 27, 1960, i which Your Excellency has informed me that the Agreen]
between the Government of Canada and the Governrnent of Japan for
operation li the Peaceful Uses of Atomic Energy signed at Ottawa on Julý
1959, has been approved by the Government of Japan li accordance with
legal procedures.

The aforesaid Agreement having been approved by the Governmei
Canada, it is understood that Your Excellency's Note and this Note have
effect of brlnging the Agreement into force on this date li accordazice V
paragrapli I of Article VIII thereof.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideratiol

H. C. GREEN,
Secretarh, of State for

Exter&al Affair

His Excellency Toru Hagiwara,
Ambassador of Japan,

Ottawa.
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J'ai l'honneur de vous faire connaître, Monsieur le Secrétaire d'État, que
Gouvernement japonais a approuvé l'Accord conformément à ses formes

ridiques. L'Accord entrera donc en vigueur à la date de votre Note faisant
nlaître l'approbation de l'Accord par le Gouvernement canadien.

Agréez, Monsieur le Secrétaire d'État, les assurances renouvelées de ma
's haute considération.

TORU HAGIWARA
Ambassadeur

ansieur Howard C. Green,
Secrétaire d'État aux Affaires extérieures,

Édifice de l'Est, Ottawa.

Le Secrétaire d'État aux Affaires extérieures à V'Ambassadeur
du Japon au Canada

MINISTÈRE DES AFFAIRES EXTÉRIEURES
CANADA

OTTAWA, le 27 juillet 1960

iSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur de vous accuser réception de votre N
rous me faites connaître que le Gouvernement japon
lent à ses formes juridiques l'Accord de coopération E
ýanada et le Gouvernement du Japon concernant l't
ýrgie atomique, signé à Ottawa le 2 juillet 1959.
Cet Accord ayant été approuvé par le Gouvernemen
I que votre Note et la présente ont pour effet de
Impter d'aujourd'hui, conformément au paragraphe I
>rd.
Agréez, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances re
;e considération.

lence Monsieur Toru Hagiwara,
ideur du Japon,
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